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Драгана Радовановић1

Институт за српски језик САНУ
Филозофски факултет Косовска Митровица
Гордана Штрбац
Филозофски факултет у Новом Саду

ЛЕКСИКА ОКУЋНИЦЕ У  
ВАЉЕВСКОЈ ПОДГОРИНИ2

У раду се на материјалу са подручја Ваљевске Подгорине 
приказује инвентар лексема које се односе на окућницу. Ове 
лексеме припадају широј тематској групи речи којом се име­
нују реалије из домена традиционалне културе становања. 
Анализа показује да овај тип лексике представља уређен систем 
са разгранатом мрежом семантичких односа међу члановима. 
У првом реду успостављају се хиперонимско-хипонимски од­
носи, засновани на меронимским (нпр. окућница : чардак) и 
таксономским моделима (нпр. објекат с посебном наменом : 
амбар, ка­чара, мага­за). Истраживања овакве врсте имају не­
двосмислен лингвокултуролошки значај, али у исто време по­
тврђују у литератури већ запажана обележја народних термино­
система. 

1 draganailija@gmail.com.
2 Рад је настао у оквиру пројекта: Речник говора Ваљевске Подгорине 

(носилац Матица српска), који финансира Министарство просвете, науке 
и технолошког развоја Републике Србије. Део истраживања спроведен је 
у оквиру пројеката: Дијалектолошка истраживања српског језичког про­
стора (178020) и Стандардни српски језик: синтаксичка, семантичка и 
прагматичка истраживања (178004), финансираних такође од стране Ми­
нистарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије.
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Кључне речи: лингвокултурологија, традиционална кул­
тура, окућница, лексичко-семантичка анализа, Ваљевска Под­
горина.

1. Увод

1.1. У антрополошкој лингвистици јасно је исказано ми­
шљење да је језик део културе, али у исто време и њен прено­
сник. Интеракција двеју категорија значи да се оне узајамно 
подразумевају, будући да не постоји култура без језичког из­
раза нити постоји језик без културног садржаја. Сваки култур­
ни код испољава се у језику, а сваки језик припада одређеном 
типу културе. Језик одражава различите аспекте културе 
тако што се њене особености испољавају у општој лексици, за­
тим у специјалним терминологијама основних области чове­
ковог живота, као и у изражавању локализама, регионализама 
и дијалектизама (Бугарски 2005: 16–20; Недељков 2009: 190).

1.2. Традиционална култура најбоље се показује у обла­
сти различитих специјалних терминологија, што је у нашој 
пракси добро представљено у оквиру новосадске лингвистичке 
школе подстицајем руске лингвистичке школе (Олега Труба­
чова и Никите Толстоја) – сакупљањем и публиковањем тра­
диционалне лексике аутохтоног српског становништва у Вој­
водини; уп. нпр.: Лексика рибарства (Михајловић и Вуковић 
1977), Коларска терминологија (Вуковић, Бошњаковић и Не­
дељков 1984), Пастирска терминологија (Бошњаковић 1985), 
Терминологија куће и покућства (Вуковић 1988), Ратарска и 
повртарска терминологија (Драгин 1991), Пчеларска терми­
нологија (Недељков 2009) и др. 

1.3. Лексичка истраживања из домена традиционалне 
културе становања потврђују нека општа обележја говора 
Ваљевске Подгорине, у првом реду чување многих архаичних 
језичких црта. Наиме, уз стару вредност јата сачуване су и 
друге језичке појединости које имају дубоку старину. То се 
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огледа и на морфосинтаксичком, али и лексичком плану (в. 
Реметић 1981; Радовановић 2014; Радовановић 2017; Радова­
новић 2018). 

Будући да је терминологија куће и покућства један од 
терминолошких система који добро репрезентује старије са­
чувано стање у језику одређене микро језичке заједнице и 
њеног архаичног културног кода, у раду се на основу мате­
ријала из Ваљевске Подгорине приказује инвентар лексема 
које се односе на окућницу, показују се њихова значења и ме­
ђусобни односи. 

Грађа је сакупљена на основу интерно сачињеног упит­
ника и полуструктурираним интервјуом, а према устаљеном 
моделу модификоване теорије семантичких поља,3 и систе­
матизована на основу предметно-логичког критеријума.4 

2. Називи за окућницу и њене делове

2.1. Према РСАНУ, лексема окућница означава: а. ‛земљи­
ште око саме куће, плац непосредно уз кућу’; б. ‛земљишни 
посед обично око куће где се сади и негује поврће, воће, башта, 
воћњак и сл.’; в. ‛део земљишта и објекти у дворишту око куће 
које је земљорадничко домаћинство задржало као приватну 
својину при ступању у сељачку радну задругу’. 

На терену Ваљевске Подгорине под окућницом се подра­
зумева шири земљишни посед који окружује једно домаћин­
ство (или у традиционалном начину живљења једну сеоску 

3 Теорија је утемељена у двадесетом веку, а уводи је у обради лексике 
Никита Толстој, према коме треба испитивати оне територије у којима се 
очекује да постоји појмовно-тематски круг чија се лексика истражује, 
будући да је циљ реконструкција старијег стања (Недељков 2009: 192). 

4 Овај рад је део ширих истраживања представљених у: Штрбац Г. 
и Штрбац С. 2019; Ивановић Баришић и Радовановић 2019, у којима је дат 
преглед лексичког терминосистема који се тиче куће и окућнице у говору 
Ваљевске Подгорине. 
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заједницу), заједно са свим објектима различите намене: збри­
њавање сточног фонда, прерада и чување намирница и сл. У 
том смислу лексема окућница хипероним је за све друге лек­
семе којима се именују земљишни и грађевински елементи 
у њеном саставу. 

У систему назива којима се обележавају реалије карак­
теристичне за окућницу у Ваљевској Подгорини могу се из­
двојити два низа хипонима: први чине лексеме којима се 
обележава земљиште према врсти или намени, а другу групу 
чине лексеме са значењем објеката или просторија односно 
грађевина које се употребљавају у различите сврхе. Стога се 
може запазити да је у хијерархизацији лексема које се одно­
се на окућницу и њене делове доминантан хиперонимско- 
-хипонимски однос мерономијског односно таксономијског 
типа,5 што је иначе карактеристично за терминолошке системе 
уопште. 

2.2. Лексема има­ње, којом се обележава укупан посед, тј. 
пољопривредно добро на којем се налази кућа за становање 
заједно с пратећом економијом, хипероним је односно холо­
ним речи окућница, док је германизам плац име за ужи појам 
будући да се њиме обележава земљиште на којем су изгра­
ђени одговарајући објекти. 

Унутар простора означеног као окућница могу се уочити 
различити земљишни делови чији су називи мероними дате 
лексеме. Они међусобно ступају у однос кохипонимије на 
основу семе намене. Дакле, поједини делови земљишта око 
куће у којој се станује имају различиту намену па се сходно 
томе диференцирају и њихови називи: 

5 Таксономија је вид субординације који подразумева кретање од 
лексема са значењем најопштијег појма ка лексемама које обележавају 
појединачне појмове, при чему је хипероним садржан у семантици хипо­
нима. С друге стране, мерономија подразумева успостављање суборди­
нације по конституентском принципу, тј. уређивање лексичких јединица 
по обрасцу А је део Б (Šipka 2006: 58).
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авлија ‛двориште’; 
ба­шта/ба­шча, гра­дина ‛земљиште на којем се гаји поврће, 

воће, цвеће и др.’;
гувно/гумно ‛заравњено, утабано земљиште на којем се 

врше, веје или млати жито’;
дрвља­ник/це­пало ‛место у дворишту где су наслагана дрва’. 
2.3. Другом хипонимском низу припадају називи за 

објекте и друге грађевинске елементе унутар окућнице који 
имају разноврсну намену. Називи за појединачне објекте сту­
пају у однос мерономије према лексеми окућница, али се на­
лазе у међусобном кохипонимском односу који се такође успо­
ставља на основу семе намене. У исто време овој скупини 
припадају лексеме са значењем појединих делова пописаних 
објеката, које су у мерономском односу према датим називи­
ма, тако да се успоставља вишеструка хијерархија: простор 
око куће : објекат или грађевина као део простора око куће : 
предмет као део објекта или грађевине. 

2.3.1. Називи за оставе и спремишта међусобно се дифе­
ренцирају у погледу именовања у зависности од врсте намир­
ница које се у њих смештају. Осим тога именовани објекти 
могу се разликовати и према изгледу: 

амбар ‛дрвена грађевина у коју се смешта зрнаста храна’;6
кош ‛врста амбара, спремишта за жито, обично за кукуруз 

у клиповима, са зидовима од плетера, летава и др.’; 
чардак ‛кош за кукуруз на стубовима’;
ка­чара ‛зграда или просторија у којој се држе каце, бачве 

и други судови за пиће, казан за печење ракије, млечни про­
изводи и др., и у којој се понекад пече ракија’;

мага­за ‛зграда или просторија начињена обично од др­
вета или оплетеног прућа која служи за посебан смештај жи­
та, житарица, сувих шљива, јабука, млека и млечних произ­
вода или чега другог’; 

6 У формулисању значења лексема коришћени су РСАНУ и РМС. 
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Слика 1: Чардак

Слика 2: Магаза
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се­нара/се­њак ‛зграда, просторија, уоште простор (отворен 
или полуотворен) где се спрема, оставља сено’.

И поједини делови ових објеката такође су обележени 
одговарајућим називима: 

око (мн. оке­та) ‛преграда у магази, амбару’;
по­јас ‛дрвена даска којом је обавијена магаза’.

2.3.2. Посебни називи резервисани су за објекте у којима 
се спроводе активности из свакодневног живота домаћинства, 
као што је справљање млечних производа, печење хлеба, 
сушење меса итд.:

ва­јат ‛споредна омања дрвена зграда у дворишту сеоске 
куће, намењена младенцима или за држање спреме, воћа и сл.’;

Слика 3: Вајат, млекар
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мле­кар/мље­кар ‛зграда, обично уз кућу, или просторија, 
остава у којој се млеко држи ради скупљања кајмака или се 
од њега прави сир односно други млечни производи’;

млека­рић ‛омања дрвена зграда постављена на четири 
дрвене ноге, обично уз кућу у којој се млеко држи ради ску­
пљања кајмака или се од њега прави сир односно други млечни 
производи’;

фу­руна, пе­кара ‛озидана пећ за печење хлеба и др.’;
пу­шница ‛сушионица за месо или воће’;
кло­зет ‛заход, нужник’;
згра­дица, куће­рак ‛просторија у којој се припрема храна; 

остава’.

Слика 4: Фуруна
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Слика 5: Кућерак

Ту су и делови таквих просторија:
при­мета/пре­мета ‛дрвена мотка преко које се дању пре­

мећу спаваће хаљине да се проветре; уопште дрвена мотка 
(об. у вајатима) преко које се одлаже одећа’;

леса ‛об. у мн. подлога од дасака за налагање шљива у 
пушници’.

2.3.3. Називи за објекте у којима су смештене животиње 
међусобно се разликују према врсти животиња које у њима 
бораве: 

ко­чак, коко­шарник ‛живинарник, перадарник’; 
ко­шара, ста­ја, шта­ла ‛просторија за стоку’;
стан ‛летње сточарско насеље с колибама и торовима 

где се стока напаса и музе’;
тор, обор ‛ограђено земљиште где се затвара стока’. 
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Слика 6: Штала 

Посебним лексемема именовани су делови простора на­
мењеног животињама односно предмети за њихову прехрану:

ле­са (об. у мн. лесе) ‛врата или ограда тора, обора, сачи­
њена од испреплетеног прућа, ређе дасака, летава’;

ја­сле ‛направа од дасака у облику корита обично причвр­
шћена уза зид, која служи за стављање сточне хране’;

ко­рито ‛издубљени, обично плићи и дугуљаст суд начи­
њен од дрвета и другог материјала који служи за храњење и 
напајање домаћих животиња’;

ра­нија ‛издубљена плића дугуљаста посуда правоугаоног 
облика начињена од дрвета, која служи за храњење и напајање 
домаћих животиња, корито’;

сла­ница ‛дрвена посуда правоугаоног облика, која служи 
за храњење и напајање обично оваца’. 



77

Слика 7: Сланица

2.3.4. Простор који припада окућници једног домаћин­
ства најчешће је омеђен тако да су у говору Ваљевске Подго­
рине забележени различити називи за ограду, успостављени 
на основу њеног изгледа и материјала од којег је сачињена:

ограда ‛врста ограде од дасака’
перда/пердика ‛ограда од дасака’;
плот ‛ограда од преплетеног прућа или дасака’;
та­раба ‛ограда од прошћа, дасака или летава’.

Слика 8: Ограда
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Слика 9: Перда/Пердика 

Слика 10: Плот

У овом говору постоје различити називи за делове ограде 
односно за стубове и грађу уопште од које је она сачињена. 
Они се међусобно диференцирају према изгледу реалије коју 
именују: 
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ба­скија ‛уска дугачка даска мање дебљине, грубо изра­
ђена, као грађа за разне потребе’;

же­жељ ‛дужа даска’;
ко­лац ‛подужа, јача греда, дрвени стуб и сл., обично за­

шиљен на оба краја и намењен за побијање у земљу или дру­
гу подлогу’;

ко­чић ‛мањи колац’;
про­штац/про­шће ‛узан, с једног краја заоштрен колац, 

најчешће као део ограде, плота’.

2.3.5. Простору окућнице припадају места из којих се вади 
подземна вода. Она су обично озидана и на њима је направа 
помоћу које се то чини: 

бу­нар ‛дубока вертикална и округла, обично озидана јама 
из које се вади подземна вода’;

ђе­рем ‛направа, уређај за вађење воде из бунара, подужа 
двокрака полуга причвршћена на врху управног дирека којој је 
обично на једном крају окачена кофа, а на другом неки терет’.

У исто време именовани су и делови направа помоћу ко­
јих се вади вода из земље:

ви­тло ‛вратило са точком или паоцима које служи за 
црпење воде из бунара’;

то­чак ‛предмет кружног, тањирастог облика који се окре­
ће око осовине и служи за покретање механизма на бунару’. 

Слика 11: Бунар
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2.3.6. Лексичко-семантички односи у систему за имено­
вање окућнице и њених делова у говору Ваљевске Подгори­
не могу бити представљени табеларно.

окућница
земљиште објекти

авлија
башта/башча, 

градина
гувно/гумно

дрвљаник/цепало

за чување намирница: амбар, кош, чардак, ка­
чара, зградица, кућерак, магаза, сенара/сењак
делови: око, појас
за прераду намирница и друге свакодневне 
активности: вајат, млекар/мљекар, фуруна, 
пекара, пушница, клозет
за смештање животиња: кочак, кокошарник, 
кошара, стаја, штала, стан, тор, обор 
делови: леса, јасле, корито, ранија, сланица
за омеђивање простора: перда/пердика, плот, 
тараба
делови: баскија, жежељ, колац, кочић, приме­
та/премета, проштац/прошће, прелаз, ћуприја
за напајање водом: бунар, ђерем
делови: витло, точак

3. Закључак

Спроведена лексичко-семантичка анализа показује ра­
зноврсност назива за места и објекте смештене унутар окућ­
нице у говору Ваљевске Подгорине. Овај репертоар лексема 
одсликава део традиционалне културе становања у датој 
области. Другим речима, терен Ваљевске Подгорине добро 
сведочи о једном традиционалном типу културе у којем се 
сучељавају различити историјски, етнокултурни и лингво­
културолошки моменти, који своју потпуну изражајност мо­
гу достићи у лингвогеографској перспективи, чиме би се 
обезбедио увид у унутрашњу диференцијацију простора и 
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наставком ових истраживања ареални распоред лексичких 
појава на (северо)западном србијанском тлу. 

Међутим, ова врста анализе, у којој је лексика тематски 
распоређена, истовремено пружа увид у организацију посма­
траног сегмента једног ширег терминолошког система. Пока­
зује се да се и у народној терминологији хијерархија успоста­
вља на основу хиперонимско-хипонимских односа у којима 
доминирају таксономија и мерономија. Веома је изражен однос 
парцијалности (тј. однос целина : део), који намеће начелну 
организацију лексема унутар ове тематске групе. (окућница : 
делови окућнице [земљиште и објекти]). Таксономске везе међу 
лексемама, које подразумевају именовање различитих врста 
објеката или земљишта (иако често у самом говору недоста­
је хиперонимска лексема), почивају најчешће на семи намене, 
ређе изгледа одређеног објекта или места. 

4. Прилог: Дијалекатски текстови

Спа­вали смо, ку­ћицу смо имали са два одẹлẹ́ња. Ба­ба и 
дẹ̋да у једном, чи­ча и стри­на у дру­гом а ми смо у ваја­ту. 

Би­ла је пу­шница и огњи­ште, туд је се пе­кла про­ја, метнеш 
под сач. Имаш не­што одо­згор окру­гло ова­ко и угрẹјеш огњи­ште 
дол је ци­гла попа­тошена. Ве­риге као шивка ко­то и ту се ку­ва. 
Тај је сач био окру­гао, сад на пре­мер као онај ло­нац та­мо од 
ве­ша са­мо је ши­ри и пли­чи и по­кријеш одо­згор ту про­ју, и 
одо­згор на­спеш жа­ра на тај сач. И ту­де се под отим са­чом 
испе­че про­ја. У кући за­куваш те­сто, прệ су би­ле на­ћуве 
др­вене дубо­ко и у тим је се ме­сило. /Иди узми ка­шчицу/ Знаш 
ка­ка је би­ла фу­руна. Та­мо је ози­дата од ци­гле као она онде, 
а вам је био у дру­гом одẹлẹ́њу као шпо­рет не­ки, исто и он 
зи­да­ни и ту ло­жила ва­тра и угрẹ́вало се и та­мо и ва­мо.

*  *  *
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Ја­шта сам, тка­ла и пре­ла и пле­ла, штри­кала, еклала. Да 
пре­дем. Ни­сам, има у нас, би­ло је то же­на ко­је у се­лу, ко­ја да 
сну­је и да на­ви­ја пре­ђу.

Имала ја две мла­де све­крове, оне су сно­ва­ле и нави­јале 
пре­ђу кад оћемо да тка­мо шаре­нице, је л по­став.

Спа­вала. „Де си спа­вала пр­ве но­ћи са ђуве­гијом?“ Пре 
био ва­јат, у ваја­ту спа­вала. Ни­је би­ло зи­ма уо­ште. Од че­га је 
ва­јат? Од брвна, звао се брвнар. Од да­ски оправиш. Има то и 
сад мо­ре ваја­та.

*  *  *

Јој, па по­јем на бунар, па ја и Спо­менка, та мо­ја је­трова. 
Обручови. Ју­три кад устанем, уђемо у кујну па по­гледам ко­ја 
је чи­ста да по­несем во­де. 

Јој, па не­стане на буна­ру. Има два ки­ломе­тра. У мене 
Ста­на ма­ла. Обадвоје дẹ̀це ма­ли. Јој, шта ћемо сад. А ја ра­нила, 
ја ни­сам мо­гла до­ити де­цу. Ку­ва­ла ра­ну, пе­кла бра­шно, узимала 
криз. По­ла млẹ́ко, по­ла во­да. Пе­кла бра­шно, про­сẹјем на че­сто 
си­то, па у та­њир, па одо­зго на­гње­чам па по­кријем па у рерну. 
Па кад бу­де оно пожу­тило бра­шно, ја онда ње­га ва­ко ру­кама 
и на­спем у ку­тију, у чи­сту ку­тију и ода­тлен де­те кад оћу да 
на­ра­ним – ја ра­ним тим бра­шном. По­ла во­де, по­ла мле­ка 
(му­зли овце и кра­ве).

*  *  *

Све сам ра­дила. Ов ка сам до­шла, ни­сам ка сам цу­ра. У 
овој ку­ћи овде, а био је млẹ̀кар, ми био там у Спо­менчиној 
авлији. Си­рили, карлице би­ле. По три карлице во­лике, на­ме­
стили вод по­лицу де стоjе карлице. А вам је огњи­ште, има 
ве­риге. Ко­тлић ва­ко ве­лики. Пр­вом оно си­ноћње за­сирим. 
Има си­ри­ште, там ме­ће­мо си­ри­ште.
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Остави се кад ко­ље­мо сви­ње. То-се осу­ши, усоли се, бу­де 
су­во. Онда остави­мо пре­со ис ча­бра на­лијеш. За­сири ко-год, 
не мош ку­тлачом да про­ме­шаш. То за­сирим и оставим на 
огњи­шту и узмем канту и одем му­сти овце. Пому­зем овце до­јем 
опет те про­це­дим. Ми две кра­ве, и мог оца до­вео је он кра­ву 
и ње­гове овце.

То сам ме­шала, бо­ље се си­ри и кад до­јем, доне­сем оно 
мле­ко, оно изру­чим, оправљена има по­лица и одо­зго оправио 
Богдан ко-год сандучић, метнем ту, грудњачу, кр­пу и ондаj 
ис котлићa све си­пам, и то је се за­сири и ондај за­ве­жем то и 
ма­ло ста­не. А оно опет што сам му­зла ју­три, ја опет са­спем 
у карлице.

Имали смо мле­кар, кућа­рак што-но зо­ву. Оно што-но 
имају ве­риге, огњи­ште. А то је у мене би­ло у млẹка­ру. Имају 
нека­ки земља­ни лонци, за ватром. По­кријеш одо­зго и то ври 
и то ску­ваш.

А имало у овој су­шари сто лệса. Знаш, ће­ри имају оне 
лẹ̋се од пру­ћа. Од пру­ћа је би­ло па то оборили ту са пру­ћом 
пу­шницу, а ондај узео у мене Богдан и Ми­лан ово ци­глом, 
узе­ли мајстора те оправе… оно са пру­ћом ти је пу­шница.

Ме­со су­шимо дол, у овој мага­зи. Пре на та­вану, у кући. У 
кућа­рак гор на­меште мотке, више огњи­шта лệпо и туд на­прẹ̄д 
метну сла­нине, на је­дан ред, па ондај су­во ме­со, па ондај она 
ре­бра. Убије­мо све по че­три зими­не, и ве­пра убије­мо.

Ко­лебу. Имали док се ја ни­сам уда­ла. У за­друзи. Јој, на 
три ме­ста: би­ло кот куће једна пу­шница, у Трипковића ба­шчу 
две, у Марки­ћеву – че­три пу­шнице, све по два­јес ле­са. Три­јес 
тро­је. Знаш и ти, чу­ли с ваљда: Во­јисав, Лу­ка, Дра­го, Па­ун, 
Љу­бо, Микајло, То­ша, осам ку­ћа. Све са де­цом ноћи­вали, 
во­лики астал имали. Па за ма­лом окру­глом си­нијом же­не, па 
за ма­лом окру­глом ми дẹ̀ца.

*  *  *
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Ма­газа... има­мо та­мо оке­та у мага­зи, држи­мо ту пше­ницу, 
па држи­мо бра­шно, па јарму и та­ко. Све на­мернице за сто­ку.

Пре је др­жа­на сто­ка, ко­шаре би­ле. То је от др­вета би­ло 
све укопа­то на­ко у земљу и по­кријеш с оном бу­ја­ди и тра­вом 
не­ком.

По­слен смо ма­ло по­стигли бо­ље, на­правили смо шта­лу. 
Ја ка сам до­шла овде, че­трес пр­ве ја сам би­ла, на­правили смо 
шта­лу, на­правили ци­глу. Има­мо го­веда, сад има де­сеторо 
го­ве­да. 

*  *  *

Си­ри­ште имали, каде за­коље­мо по­сек – ми остави­мо 
си­ри­ште, опере­мо лије­по и то ису­ши­мо и ста­вим ја у те­глу и 
на­спем онога прије­сола и то удо­ђе, са си­ри­штом си­рила. Ни 
ку­пова­ла, са­де ку­пује се ма­ја. Ја ни­сам ма­ју ку­пова­ла.

Имала грудњачу, па у грудњачу са­вијем. Имала сам ча­бро­
ве, ти да ви­диш да те уведем та­мо, да ви­диш ко­лики су, са­де 
не купи­мо, у ча­бар. Кајмак у ча­бар др­вени се ку­пи кајмак, па 
ку­пи се ... ја сам наку­пљала по сто ки­ла си­ра. Имали у мага­зи 
му­рузе, ше­ницу – имају ока – ту­де се на­спу у ока онај ... 
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ЛЕКСИКА ПРИУСАДЕБНОГО ХОЗЯЙСТВА  
В ВАЛЕВСКОЙ ПОДГОРИНЕ

Резюме

В настоящей работе рассматривается лексика, относящаяся к 
теме приусадебного хозяйства и его частей в говоре Валевской 
Подгорины. Проведенный лексическо-семантический анализ рас­
крывает сегмент традиционной культуры обитaния в данной обла­
сти и одновременно указывает на разветвленность исследуемой 
терминосистемы.

Так же, как и в остальных терминологиях, здесь тоже можно 
заметить гиперо-гипонимическую организацию лексики, в кото­
рой в одинаковой степени доминируют оба принципа: меронимия 
и таксономия. Соотношение целое : часть навязывает общее диф­
ференцирование исследуемой лексической системы (приусадебное 
хозяйство : его части). В другом случае иерархия чаще всего 
устраивается согласно модели земля : разные виды земли согласно 
назначению (напр. земљиште : гувно), т.е. объект : разные виды 
объекта согласно назначению (напр. објекат : магаза). 




